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Типология комитативных конструкций
1.2
Занятие 1. Введение

ОТиПЛ, осень 2003/04


1. Простые примеры

русский
(1) Петя пришел со своим братом.

английский
(2) John came with his brother.

французский
(3) Jean-Paul est venu avec son frère.
баскский
(4) Koldo
Donostira



joan

da


Aitor-rekin.


Кольдо
Сан-Себастьян:LAT

уходить
AUX

Aйтор-COMIT
Кольдо уехал с Айтором в Сан-Себастьян.

2. Определения

ЛЭС:
«
«Богатая и разветвленная номенклатура падежей, применяемая в современных грамматических описаниях, базируется на основных семантических и синтаксических функциях этих падежей. Каждой функции соответствует некоторый падеж, выступающий в качестве стандартного способа выражения (т. е. «основного», «типового», «прямого» показателя) данной функции». <...>



(Роль орудия, инструмента, используемого агенсом для воздействия на другой предмет, выражается инструменталисом, или творительным падежом; ср. «Что написано пером, того не вырубишь топором»; инструменталис нередко выражает также роли агенса в пассивных конструкциях (ср. «человек, обуреваемый страстями») и имущества в «наделительных» конструкциях (с глаголами «снабжать», «награждать», «кормить» и т. п.; ср. «Соловья баснями не кормят»). Роль сопроводителя, т. е. лица, выполняющего какое-л. действие совместно с агенсом, выражается комитативом, или социативом (напр., в финском, баскском и др.; ср. фин. Naapurimme tuli vaimo-inensa ja laps-inensa ‘Наш сосед пришел с женой и детьми /или: с женой и ребенком’); в ряде языков функцию комитатива берет на себя инструменталис (ср. ведийское devó devébhir ā́ gamat ‘Пусть бог придет с богами’).»
[ЛЭС 1990: 356], «Падеж» (Т. В. Булыгина, С. А. Крылов)
Глоссарий SIL: «Comitative case is a case expressing accompaniment. It carries the meaning “with” or “accompanied by.”»

Laffite 1944/1978 (грамматика баскского): “le cas unitif”; “traduit la préposition « avec »”.
Мельчук 1998: «‘Комитатив’: ‘совместно с’»

3. Прототипический и непрототипический комитатив

(1)–(4) — типичный комитативный контекст. Два одушевленных участника, глагол целенаправленного движения.

Дальше — много других контекстов, менее типичных. В некоторых из них используются те же показатели, в некоторых нет.

(5) ?Вася упал с Петей с дерева. / ?Вася упал с дерева с Петей.
/ неконтролир./
(6) [Вася с Петей] упали с дерева.
/квазисочинение/
(7) *[John with Mary] are coming.
/квазисочинение/

(8) Seymour sliced the salami with a knife.
[Lakoff 1968: (1a)] /инстр./
(9) *Сеймур нарезал салями с ножом. 
/инстр./
(10) Je pense avec cet auteur que l'invasion était terminée vers 2100 av. J.-C.
/ментальн./
Я думаю, как и этот автор, что вторжение завершилось к 2100 до н. э.

(11) *Я думаю с этим автором, что...
/ментальн./
(12) *Васе нравится с Петей экономика.
/экспериенц./

4. Локус маркирования комитатива
	(13) i-pi-ak-ak-a-ri

3M-превращаться-COM-PF-NONFUT.REFL-3M
Он исчез [вместе] с ним.
	/вершинное маркирование/
[номацигенга; Wise 1990: (24), 95]

	(14) at



tut-us-ta


лошадь

держать/ловить-ASST-PST.3SG

Он помог поймать лошадь.
	/вершинное маркирование/
[якутский; Харитонов 1963: 20]


5. Синтаксические функции комитативной группы

(15) Петя познакомился с Машей в прошлом году.
/аргумент симм./

(15')

{Петя и Маша / Они} познакомились в прошлом году.

(16) Недавно со мной произошла прелюбопытная история.
/аргумент несимм./
(17) Он бежал от нас с быстротою страуса.
(Ф. Искандер) /сирконстант/

(18) У всех троих вместо галстуков висели на шее шнурки, а один был даже с усиками.
 



(В. Аксенов) /определение/
(19) [Петя с женой] уехали в Прагу.
/квазисочинение/

(19')
*[Петя с кем] уехали в Прагу? 
/квазисочинение/

(19'')
*[Петя даже с женой] не поехали в Прагу. 
/квазисочинение/

(20) [Мыi+j с братомj] ловили рыбу напротив дока.
(Ф. Искандер) /КПР/
6. Комитатив как маркер семантически недоопределенной связи

– Собственно комитативная конструкция: кто главный?
(21) Женя пришла на защиту со Светой.
(22) Витя вернулся из Тулы с Милой. / Витя вернулся с Милой из Тулы.

– Роль участника в собственно комитативной конструкции

– Особенности интерпретации именных сочетаний вида «X с Y-ом» в русском языке


«...[Е]сли X — лицо, а Y — независимый от X неодушевленный объект размером меньшим, чем X, то X с Y-ом интерпретируются как ‘человек X, держащий в руках (в руке) Y’ (мужчина с газетой)». Для базового участника вместилища характерна интерпретация «‘X, в углублении которого находится Y’: ваза с цветами, корзина с еловыми шишками и т. п.», однако если Y «значительно превосходит по своим размерам X (и углубление в X), то X с Y-ом может пониматься как ‘изображение Y-а на внешней поверхности X-а’, ср. чашка со слоненком» [Воронцова & Рахилина 1994: 184].
– Интерпретация инструментальных, тематических КГ
– В языке явапаи представлен «комитатив, маркирующий любого «ассоциированного» участника ситуации: инструмент, средство, время, обстоятельство образа действия, и т. п.». [Мельчук 1998: 340-341]

7. Пути грамматикализации комитативных показателей
Темы курсовых и докладов
1. Комитативные конструкции в языках (языке) X (и.-е., фин.-уг., тунг.-маньчж., индейс. ...)
2. Русский комитатив (сочетаемость; синт, коммуник. свойства; автом. анализ)
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